Iudicis causarum precepti coroboratio

1270 giugno 13

Il giudice Maffeo "de Pizall(o)" conferma il precetto emesso il 3 giugno con cui si ingiunge ad alcuni uomini di Sondalo la consegna all'abate di S. Abbondio di una serie di immobili. 
Originale in ASMi, P, cart. 108, n. 98 [A].

La pergamena si presenta in stato di conservazione mediocre, per stropicciature, macchie di umidità soprattutto lungo il margine destro e piccoli strappi in corrispondenza delle righe diciassettesima e ventitreesima. Sul verso, di mano coeva, "Hoc est firmamentum precepti | facti Bonifredo Ecelino et fratribus | de Sondallo". 
Del precetto emesso il 3 giugno ora confermato e qui inserto è pervenuto anche l'originale (ASMi, cart. 108, n. 72), visibile alla data relativa (con le differenze grafiche che in esso compaiono rispetto al testo del presente inserto: quest'ultimo fra l'altro si mostra più scorretto e persino incompleto, perché nell'elenco delle terre una è stata dimenticata). 

Il documento è conosciuto ed utilizzato dal Campiche, che vi accenna genericamente per l'anno 1270 nel suo elenco dei consoli comaschi relativamente al console Maffeo "de Pizall(is)" ma lo cita espressamente nelle tavole dei cancellieri del comune per il notaio Finiberto "de Medda".
§  .MCCLXX., die veneris .XIII. intran(te) iunio.  Dominus Mafeus | de Pizall(o) iudex causarum pallacii co(mmun)is de C(umis) firmavit et coroboravit | preceptum unum scriptum (a) per Tomaxinum Bordorinum notarium C(umanum) et scribam | pallacii co(mmun)is de C(umis), tenor cuius precepti tallis est: ".MCCLXX., die martis | tercio intr(ante) iunio.  Dominus Mafeus de Pizall(o) iudex causarum pallacii co(mmun)is | de C(umis) mandat precipiendo per Petrum de Mangiaria servitorem C(umanum) Boni|fredo Zelino et Rumerio et Guilielmo fratribus eius de Sondalo ut, sub | penna et banno librarum .C. novorum pro quolibet, dimitant et restituant domino abati | monesterii Sancti Abundii seu missis eius omnes infrascriptas terras et | res terretorias quas eidem monesterio seu (b) massariis dicti | monesterii malo modo et iniuste tenent per forciam. Videlicet peciam | unam campi iac(entem) ubi dicitur in Somo Pradella; et sedimine unum quod est | in villa de Sondali cum pluribus domibus supra, subtus ecclesia Sancte Marie;| et pecia una prati ubi dicitur ad Mondariciam; et peciam unam prati | cum spinedo ubi dicitur in Vercedo; item peciam unam prati et spinedi ubi dicitur | in Vercedo; et peciam unam campi ubi dicitur in Pavanio; et peciam unam | campi ubi dicitur in Frontalle (c); et peciam unam campi ubi dicitur in Fraxin[o]; | et peciam unam campi ubi dicitur ad Ravascheram. Et simillem preceptum | faciat Cope de Olçate de pecia una prati in Campo Sondalino, et de pec(iam) una(m) (d) prati in Campo Sondallino, et de (e) pecia una terre que est | ruvinacium peciam unam prati in Pradella, et de ca(m)po uno ad Rivam | de Rivera.  Et similiter precipiat Graciadeo de Avocato de pecia una | campi de somaripa de Pradella.  Et similiter precipiat Bonifa[ld]o (f)| Stope de pecia una prati et campi, cum mansione una, in monte | de Sondali ubi dicitur ad Subtusvalle.  Et similiter precipiat Ottobello Testo|ri de pecia una prati in monte de Sondali ubi dicitur ad Salavr(ancium).  Et | similiter precipiat Stevano de la Turre de Maze de pec(iam) una(m) prati | ubi dicitur in Frontalle. Et si quam volunt facere defensionem, veniant | coram suprascripto iudice hinc ad .X. dies prox(imos); alioquin dictus iudex daret | ipsi domino abati parabolam intrandi super ipsis terris sine aliqua pena | et banni (g)".  Et hoc fecit dictus iudex ex eo quia nullus de suprascriptis non | comparuit coram suprascripto iudice facturi defensionem nec aliquis pro eis, | ut exclamatum fuit per Anrigetum de Sancto Nazario servitorem C(umanum).

(SN)  Ego Finibertus de Medda notarius C(umanus) et scriba pallacii C(umani) scripsi.             

(a) -t- corretta su p.          (b) Segue missis depennato.          (c) Nell'inserto, anche in seguito, Forcalle: ma si restituisce il nome corretto della località mediante l'esame di altri documenti (per es. quello del 30 settembre dello stesso anno).          (d) Così, anche in seguito.          (e) d- corretta su i.           (f) L'integrazione del nome è qui proposta sulla base dell'originale del 3 giugno, nel quale il nome Bonifaldo è leggibile per esteso.          (g) Così.                 
(L.M.P.)         

